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3. Tout projet d’amendement aux annexes sera repute 
accepte ä moins que, dans le delai de trois mois ä compter 
de la date ä laquelle le Secretaire general Ta transmis, le 
tiers au moins des Parties contractantes, ou cinq d’entre 
elles si le tiers est superieur ä ce Chiffre, n’aient notifie par 
ecrit au Secretaire general leur opposition ä Tamendement 
propose. Si Tamendement est repute accepte, il entrera en 
vigueur pour toutes les Parties contractantes soit ä Texpi
ration d’un nouveau delai de trois mois, soit, au cas oü des 
amendements analogues ont ete apportes ou seront vraisem- 
blablement apportes aux autres accords internationaux vises au 
paragraphe 1 du present article, ä Texpiration d’un delai qui 
sera fixe par le Secretaire general de facon ä permettre dans 
toute la mesure du possible l’entree en vigueur simultanee 
de Tamendement et de ceux qui ont ete on seront vraisembla- 
blement apportes ä ces autres accords; le delai ne pourra, 
toutefois, etre inferieur ä un mois.

4. Le Secretaire general communiquera le plus tot possible 
ä toutes les Parties contractantes et ä tous les pays vises 
au paragraphe 1 de Tarticle 6 toute objection reque des Parties 
contractantes contre un amendement propose.

5. Si le projet d’amendement aux annexes n’est pas repute 
accepte, mais si au moins une Partie contractante autre que 
celle qui Ta propose а notifie par ecrit au Secretaire general 
son accord sur le projet, une reunion de toutes les Parties 
contractantes et de tous les pays vises au paragraphe 1 de 
Tarticle 6 sera convoquee par le Secretaire general dans un 
delai de trois mois ä compter de Texpiration du delai de trois 
mois prevu par le paragraphe 3 du present article pour s’op- 
poser ä Tamendement. Le Secretaire general peut inviter 
egalement ä cette reunion des representants —

a) des organisations internationales gouvernementales 
ayant competence en matiere de transport;

b) des organisations internationales non gouvernementales 
dont les activites sont liees directement aux transports 
des marchandises dangereuses sur les territoires des Par
ties contractantes.

6. Tout amendement adopte par plus de la moitie du nombre 
total des Parties contractantes ä une reunion convoquee con
formement au paragraphe 5 du present article entrera en 
vigueur pour toutes les Parties contractantes conformement 
aux modalites decidees lors de ladite reunion par la majorite 
des Parties contractantes prenant part ä la reunion.

Article 15
Outre les notifications prevues aux articles 13 et 14, le 

Secretaire general de TOrganisation des Nations Unies noti- 
fiera aux pays vises au paragraphe 1 de Tarticle ainsi qu’aux 
pays devenus Parties contractantes en application du para
graphe 2 de Tarticle 6 —

a) les signatures, ratifications et adhesions conformement 
ä Tarticle 6;

b) les dates auxquelles le present Accord et ses annexes 
entreront en vigueur conformement ä Tarticle 7;

c) les denonciations conformement ä Tarticle 8;
d) Tabrogation de TAccord conformement ä Tarticle 9;
e) les notifications et denonciations reques conformement 

ä Tarticle 10;
f) les declarations et notifications reques conformement 

aux paragraphes 1 et 2 de Tarticle 12;
g) Tacceptation et la date d’entree en vigueur des amende

ments conformement aux paragraphes 3 et 6 de Tar
ticle 14.

Article 16
1. Le Protocole de signature du present Accofd aura les 

memes force, valeur et duree que TAccord lui-meme dont 
il sera considers comme faisant partie integrante.

2. Aucune reserve au present Accord n’est admise en dehors 
de celles inscrites au Protocole de signature et de celles for- 
mulees conformement ä Tarticle 12.

Article 17
Apres le 15 decembre 1957, Toriginal du present Accord sera 

depose aupres du Secretaire general de TOrganisation des 
Nations Unies qui en transmettra des copies certifiees con- 
formes ja chacun des pays vises au paragraphe 1 de Tarticle 6.

EN FOI DE QUOI les soussignes, ä ce düment autorises, ont 
signe le present Accord.

FAIT ä Geneve, le trente septembre mil neuf cent cin- 
quante-sept, en un seul exemplaire, en langues anglaise et 
franqaise pour le texte de TAccord proprement dit et en lan- 
gue franqaise pour les annexes, les deux textes faisant egale
ment foi pour TAccord proprement dit.

Le Secretaire general de TOrganisation des Nations Unies 
est invite ä etablir une traduction des annexes en langue 
anglaise faisant autorite et ä joindre cette traduction aux 
copies certifiees conformes visees ä Tarticle 17.

PROTOCOLE DE SIGNATURE 
DE L’ACCORD EUROPEEN RELATIF AU TRANSPORT 

INTERNATIONAL DES MARCHANDISES 
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR)

Au moment de signer TAccord europeen relatif au trans
port international des marchandises dangereuses par route 
(ADR), les soussignes, düment autorises, —

1. CONSIDERANT que les conditions de transport des mar
chandises dangereuses par mer ä destination ou en prove
nance du Royaume-Uni different essentiellement de celles qui 
sont prescrites par Tannexe А de l’ADR et qu'il est impos
sible de les modifier dans un proche avenir pour les rendre 
conformes ä celles-ci,

TENANT COMPTE de ce que le Royaume-Uni s’est engage 
ä soumettre, ä titre d’amendement ä Tannexe A, un appen- 
dice special de ladite annexe A qui contiendra les dispositions 
speciales applicables aux transports route-mer des marchan
dises dangereuses entre le Continent et le Royaume-Uni,

DECIDENT que, jusqu’ä Tentree en vigueur de cet appen- 
dice special, les marchandises dangereuses qui scront trans- 
portees sous le regime de l’ADR ä destination ou en prove
nance du Royaume-Uni devront satisfaire aux dispositions 
de Tannexe А de l’ADR et, en outre, aux prescriptions du 
Royaume-Uni en ce qui concerne le transport par mer des 
marchandises dangereuses;

2. PRENNENT NOTE d’une declaration du representant de 
la France selon laquelle le Gouvernement de la Republique 
franqaise se reserve, par derogation au paragraphe 2 de Tar
ticle 4, le droit de n’autoriser les vehicules en service sur le 
territoire d’une autre Partie contractante, quelle que soit la 
date de leur mise en service, ä effectuer des transports de 
marchandises dangereuses sur le territoire franqais que si ces 
vehicules repondeht soit aux conditions imposees pour ces 
transports par Tannexe В/soit aux conditions imposees pour 
le transport des marchandises en cause par la röglementation 
franqaise pour le transport par route des marchandises dan
gereuses ;

3. RECOMMANDENT que, dans toute la mesure du possible, 
avant d’etre presentees conformement au paragraphe 1 de 
Tarticle 14 ou au paragraphe 2 de Tarticle 13, les propositions 
d’amendement au present Accord ou ä ses annexes fassent 
l’objet d’une discussion prealable au sein de reunions d’experts 
des Parties contractantes et, si necessaire, des autres pays 
vises au paragraphe 1 de Tarticle 6 de TAccord, ainsi que des 
organisations internationales visees au paragraphe 5 de Tar
ticle 14 de TAccord.
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